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1. Onuc HaBYAJBHOI TUCHUILTIHHA

["anmy3b 3HaHB, HANIPSAM
HaiimenyBanHs MiITOTOBKY (CIIEiaTbHICTB,
[MOKAa3HUKIB crieriaizariisi), piBeHb

BHIIO] OCBITH

XapaKkTepuCTUKa HaBYAJIbHOI
JUCLUIUTIHA
(menHa hopma HaBYAHHS)

I'any3b 3HaHB

KinbiicTs KpeanTis: 03 «'ymaHiTapHi HAYKH»

1-it cemecTp

(marictpatypa) — 3; O00B’s13k0Ba HaBYAJIbHA

2-1 ceM . . UCIUTLTIH
cemectp CrneuiajibHicTh AMCIMMILTIHE

(marictparypa) —

3,5.

035 «dDuronoris»

KinbkicTh MOAYMIB:
1-i1 cemecTp

maricrparypa) — 2; OcBiTHs nporpama oo
(2_171 CGMI;CT}I;p ) HaBuaabHuii pik
(Marictparypa) — 2. [TpuknanHa JiHTBICTHKA
KinbkicTs 3MICTOBUX
MOJYJIB:

1-i cemectp 2023 / 2024
(marictparypa) — 1;
2-i1 cemecTp
(marictparypa)— 1.
[nnuBiyanbHe 3aBIaHHS — Cemectp
He niepeadayveHo. —

1-i

2-i

Jlexuii

IIpakT4Hi, ceMiHApCBKi™*

1-ii— 32ronunu
2-11 — 40 ronuH

3arajbpHa KUTbKICTh TOIMH: JlaGopaTopni V
1-i1 cemecTp

. . . . T'OJUH
(MaricTpaTtypa) - PiBeHb BHLIIOI OCBiTH: C o 5
32/58: alroucnggla poGoTa
2-ii cemecTp Ipyruii (MaricTepchbKmii) M SO ToluH

(marictparypa) — 40/65. 2-i1 — 65 rogun

Bua kouTposio

1-i1 — MOgyIBHUI KOHTPOJIb
€K3aMEH
2-11 — MOLYJIbHUI KOHTPOJIb
€K3aMeH

CriBBiTHOIIEHHS KiIJIBKOCTI TOIMH ayIUTOPHHUX 3aHSAThH 0 CAMOCTIHHOT pOOOTH CTaHOBUTH:

1-it cemectp — 32/58, 2-ii cemectp — 40/65.

*AynuTopHE HaBaHTAXKXCHHS MOXKe OyTH 3MEHIIeHe a00 30UIbIIeHe HA OAHY TOJUHY B 3aJIC)KHOCTI
BiJl pO3KJIay 3aHSTh.



2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI AMCHMILIIHA

Merta. MeToro BUKJIaJaHHS HaBYAJIbHOI JUCUUIUIIHUM € (DOPMYBaHHA CHUCTEMHM TEOPETHUYHHX,
MPAaKTUYHUX 1 MPUKJIATHUX 3HAHb B 00JIACTI epEKIaaIbKol NisITbHOCTI, OTpPUMaHHS HABHYOK OLTBIII
IIMPOKOTO BUKOPHCTAHHSI MTOJI0’KEHh KOMYHIKAaTUBHOI MO/JIEJTi B IPAKTHIIl HABYAJIBHOTO MIEPEKIATy 3
yKpaiHChKO1 MOBU Ha aHTJIHICHKY.

3aBnanHsA. OCHOBHMMHU 3aBJAaHHSAMM BHMBYEHHS IUCLMIUIIHM € O3HalloMJeHHs 37100yBadyiB i3
METO0JIOTI€0, CyYaCHUM CTAHOM Ta MEPCIEeKTHBAMU PO3BUTKY HAayKOBO-TEXHIYHOTO MEpEeKIafy;
3a0e3nedeHHs] MPAaKTUYHOTO 3aCBOEHHA 3100yBadyaMH METO[IB 1 3ac00iB Mepekyany 3 yKpaiHChKOL
MOBHM Ha aHIJIINACHKY, PO3BHHEHHS IEpeKJIafanbKoi KOMOeTeHlii 3100yBauiB 1 IXHBOI 3710HOCTI
CaMOCTIHHO 11 yTOCKOHAJIIOBATH.

3rilHO 3 BHUMOTaMH OCBITHBO-TIpo(peciiiHOi TporpamMu 3100yBadi TOBHUHHI JOCSATTH TaKHUX
KOMIIETEeHTHOCTEIi:

3K1. 3naTHiCTh CHIIKYBaTUCS JIEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.

3K4. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPIITYBATH MIPOOIEMHU.

3K5.3gaTHicTh MpalroBaTé B KOMaH/ i Ta aBTOHOMHO.

3K6.31aTHICTh CIIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K8. HaBuuky BUKopucTaHHS 1HQOPMAIIMHUX 1 KOMYHIKallIHHUX TEXHOJOT1H.

3K10.3gatHicTh CHNKYBaTHCS 3 MPEACTABHUKAMHU IHIIUX NpodeciifHuX rpyn pi3zHOro piBHA (3
eKCIepTaMH 3 IHIIMX rary3eil 3HaHb/BUIIB €KOHOMIYHOI AISITBHOCTI).

®K6. 3gaTHICTH 3aCTOCOBYBATH TOTJMOJICHI 3HAHHSA 3 0O0paHOi (iJOJIOTIYHOI crermiam3anii 1
BHpIIIEHHS PO eCifHNX 3aBAaHb.

O®K7. 3pmaTtHICTH BIIBHO KOPHUCTYBATHUCS CIEIIATBFHOI TEPMIHOJOTIEID B OOpaHid ramysi
(b1I0MOTIYHUX TOCTIIKEHb.

IIporpamHi pe3y1bTaTH HABYAHHSA:

[TPH 2. YneBHEHO BONOAITH IEP:KaBHOIO Ta IHO36MHOIO MOBaMHU JIJIs peati3allii MMCbMOBOI Ta YCHOI
KOMYHIKaIlli, 30KpemMa B CHUTyalisix NpodeciiiHOro W HayKOBOTO CIIJIKYBaHHS; IpPE3eHTYBaTH
pe3yIbTaTH TOCIiIKEHB JIEP’KaBHOIO Ta iIHO3EMHOIO MOBaMHU.

ITPH 14. CtBOproBaTH, aHaNIi3yBaTH 1 peJaryBaTu TEKCTH Pi3HUX CTUIIIB Ta JKaHPIB.

I1PH 16. BuxkopucToByBaTH clieliani3oBaHi KOHLENTYallbH1 3HaHHS 3 00paHoi (isoaoriunoi ramysi
JUI PO3B’SI3aHHS CKJIQJHUX 3a]a4 1 Ipo0JeM, 1110 MoTpedye OHOBIICHHS Ta 1HTErpallii 3HaHb, 4YacTO B
yMOBaxX HETIOBHOI/HEAOCTAaTHHOI 1HPOpMAITii Ta CyNepeuTMBUX BUMOT.

Mixnucuunjinapui 3B’SI3KHM: JIiJIOBa AaHIJIOMOBHA KOMYHIKAIlis, KOMITIOTEPHI TEXHOJIOTIi B
JHTBICTUYHUX JOCHTIJDKEHHAX, KPOC-KYIbTYpPHA KOMYHIKAIisl, TUCKYPCHBHA JIHTBICTHKA.



3. Ilporpama HABYAJIBLHOI 1M CIUILTIHU
Cemecrp 1.

Monyas 1.

3micToBHuit Moaysb 1. JleKCHKO-CEeMAHTHYHI i CTHJIICTHKO-CMHTAKCHYHI 0CO0JUBOCTI
HAYKOBO-TeXHIYHHMX TEKCTIiB y rajy3i aBiaumii. 3acTocyBaHHSI rpaMaTHYHMX MepPeKIadalbKUX
TpaHcpopMmaniii.

1. Technology in use. Describing technical functions and applications. Explaining how technology
works. Active and passive voice.

2. Technology in use. Emphasisintg technical advantages. Conditionals (1).

3. Technology in use. Simplifying and illustrating technical explanations. Conditionals (2).

4. Materials technology. Describing specific materials. Conditionals (3). The subjunctive mood.

5. Materials technology. Categorising materials. Specifying and describing properties. Infinitive (1).
6. Materials technology. Materials quality. Infinitive (2).

7. Components and assemblies. Describing component shapes and features. Gerund (1).

8. Components and assemblies. Explaining and assessing manufacturing techniques Explaining
jointing and fixing techniques. Gerund (2).

9. Components and assemblies. Describing positions of assembled components. Participles.

10. Engineering design. Working with drawings. Discussing dimensions and precision.Multi-word
verbs.

11. Engineering design. Describlng design phases and procedures. Dependent prepositions.

12. Engineering design. Resolving design problems. Modal verbs (1).

13. Breaking point. Describing types of technical problem. Modal verbs (2).

14. Breaking point. Assessing and interpreting faults. Describing the causes of faults. Conjunctions,
prepositions and adverbs of contrast.

15. Breaking point. Discussing repairs and maintenance. Cohesion. Types of clauses.

16. Revision. Oral translation practice.

MOJIYJbHUN KOHTPO.Ib.

CemecTp 2.

Monyas 1.

3microBHmii MonyJb 1. Tepminosoriuni i Mop¢doJI0OriYHO-CMHTAKCHYHI 0CO0JIMBOCTI HAYKOBO-
TeXHIYHUX TEKCTIB y rajy3i aBiamii. 3acToCyBaHHS JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX MePeKJIaATAUbKUX
TpaHcpopmaniii.

1. Technical development. Discussing technical requirements. Basic lexicological transformations
in translation (1).

2. Technical development. Technical ideas and solutions. Basic lexicological transformations in
translation (2).

3. Technical development. Improvements and redesign. Basic lexicological transformations in
translation (3).

4. Procedures and precautions. Health and safety precautions. Flight safety. Multi-component terms
Q).

5. Procedures and precautions. The importance of precautions. Rules and regulations. Multi-
component terms (2).

6. Procedures and precautions. Aviation standards. Written instructions and notices. Multi-

component terms (3).

Monitoring and control. Automated systems. Polysemy of terms.

Monitoring and control. Measurable parameters. Readings and trends. Proper names (1).

Monitoring and control. Physical values. Mathematical formulae. Proper names (2).

10 Theory and practice. Explaining tests and experiments. Phraseology in technical texts.

11. Theory and practice. Calculations. Predictions. Phrasal verbs. Abbreviations.

© N



12. Theory and practice. Comparing results and expectations. Discussing causes and effects. Signs
and designations.

13. Pushing the boundaries. Performance and suitability. Chemical elements and substances.

14. Pushing the boundaries. Physical forces.

15. Pushing the boundaries. Capabilities and limitations. Neologisms.

16. Civil and military aviation. Practicing translation techniques.

17. Helicopters. Practicing translation techniques.

18. Drones. Practicing translation techniques.

19. Ballistics. Practicing translation techniques.

20. Revision. Oral translation practice.

MOAYJbHUI KOHTPO.Ib.

4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI JUCHHUILIIHH

Kinexicte roqun
Ha3Bu 3MICTOBHUX MOJYIIB 1 TEM VYcworo VY tomy umcii
b | 1ab | c.p.
1 2 3 4 5 6
Cemecrtp 1

3micToBHMH MoayJb 1.

JlekcnKo-ceMaHTHYHI i CTHIIICTHKO-CHHTAKCHYHI 0CO0JIMBOCTI TEKCTIB y rajysi aBiamii.

Tema 1. Technology in use. Describing technical 5 - 2 - 3
functions and applications. Explaining how technology
works. Active and passive voice.

Tema 2. Technology in use. Emphasisintg technical 5 - 2 - 3
advantages. Conditionals (1).

Tema 3. Technology in use. Simplifying and illustrating 5 - 2 - 3
technical explanations. Conditionals (2).

Tema 4. Materials technology. Describing specific 5 - 2 - 3
materials. Conditionals (3). The subjunctive mood.

Tema 5. Materials technology. Categorising materials. 5 - 2 - 3
Specifying and describing properties. Infinitive (1).

Tema 6. Materials technology. Materials quality. 5 - 2 - 3
Infinitive (2).

Tema 7. Components and assemblies. Describing 6 - 2 - 4
component shapes and features. Gerund (1).

Tema 8. Components and assemblies. Explaining and 6 - 2 - 4

assessing manufacturing techniques Explaining
jointing and fixing techniques. Gerund (2).

Tema 9. Components and assemblies. Describing 6 - 2 - 4
positions of assembled components. Participles.

Tema 10. Engineering design. Working with drawings. 6 - 2 - 4
Discussing dimensions and precision.Multi-word

verbs.

Tema 11. Engineering design. Describlng design 6 - 2 - 4
phases and procedures. Dependent prepositions.

Tema 12. Engineering design. Resolving design 6 - 2 - 4
problems. Modal verbs (1).

Tema 13. Breaking point. Describing types of technical 6 - 2 - 4

problem. Modal verbs (2).




Tema 14. Breaking point. Assessing and interpreting 6 2 4
faults. Describing the causes of faults. Conjunctions,
prepositions and adverbs of contrast.
Tema 15. Breaking point. Discussing repairs and 6 2 4
maintenance. Cohesion. Types of clauses.
Tema 16. Revision. Oral translation practice. 6 2 4
Pa3om 3a 3micToBHHUIT MOay1b 1 90 32 58
Pa3om 3a cemectp 90 32 58
Cemectp 2
Moayas 1.

3microBHmnit MoayJib 1. JIeKCHKO-CeMAHTHYHI i CTHIIICTHKO-CHHTAKCHUYHI 0C00IUBOCTI
TEKCTIB 1010 KOHCTPYKUIi Ta 0c00/IMBOCTEe BUTOTOBJIECHHS JITAKIB, rejlikonTepis i

BILJIA.

Tema 1. Technical development. Discussing technical
requirements. Basic lexicological transformations in
translation (1).

Tema 2. Technical development. Technical ideas and
solutions. Basic lexicological transformations in
translation (2).

Tema 3. Technical development. Improvements and
redesign. Basic lexicological transformations in
translation (3).

Tema 4. Procedures and precautions. Health and safety
precautions. Flight safety. Multi-component terms (1).

Tema 5. Procedures and precautions. The importance of
precautions. Rules and regulations. Multi-component
terms (2).

Tema 6. Procedures and precautions. Aviation
standards. Written instructions and notices. Multi-
component terms (3).

Tema 7. Monitoring and control. Automated systems.
Polysemy of terms.

Tema 8. Monitoring and control. Measurable
parameters. Readings and trends. Proper names (1).

Tema 9. Monitoring and control. Physical values.
Mathematical formulae. Proper names (2).

Tema 10. Theory and practice. Explaining tests and
experiments. Phraseology in technical texts.

Tema 11. Theory and practice. Calculations.
Predictions. Phrasal verbs. Abbreviations.

Tema 12. Theory and practice. Comparing results and
expectations. Discussing causes and effects. Signs and
designations.

Tema 13. Pushing the boundaries. Performance and
suitability. Chemical elements and substances.

Tema 14. Pushing the boundaries. Physical forces.




Tema 15. Pushing the boundaries. Capabilities and 5 - 2 - 3
limitations. Neologisms.
Tema 16. Civil and military aviation. Practicing 6 - 2 - 4
translation techniques.
Tema 17. Helicopters. Practicing translation 6 - 2 - 4
techniques.
Tema 18. Drones. Practicing translation techniques. 6 - 2 - 4
Tema 19. Ballistics. Practicing translation techniques. 6 - 2 - 4
Tema 20. Revision. Oral translation practice. 6 - 2 - 4
Pa3om 3a 3micToBHMM MoayJiem 1 105 - 40 - 65
¥Ycboro 3a cemectp 2 105 - 40 - 65
Ycboro 3a pik 195 - 72 - 123
5. Temu ceMiHAPCHKHUX 3aHATH
No Ha3zpa temu K-
3/m CTh
TOJI
1 2 3
1 | He nepenbaueno
6. TemMn NpakTHYHUX 3aAHATH
Ne HazBa temn Kinbki Jlxepena
3/m CTh
TOIUH
1 2 3 4
Cemectp 1
1 | Tema 1. Technology in use. Describing technical functions 2 Unit 1 [1]
and applications. Explaining how technology works. Active [2, p.104-107]
and passive voice.
2 | Tema 2. Technology in use. Emphasisintg technical 2 Unit 1 [1]
advantages. Conditionals (1). [2, p.120]
3 | Tema 3. Technology in use. Simplifying and illustrating 2 Unit 1 [1]
technical explanations. Conditionals (2). [2, p.121]
4 | Tema 4. Materials technology. Describing specific materials. 2 Unit 2 [1]
Conditionals (3). The subjunctive mood. [2, p.123]
5 | Tema 5. Materials technology. Categorising materials. 2 Unit 2 [1]
Specifying and describing properties. Infinitive (1). [3, p.124-126:
4]
6 | Tema 6. Materials technology. Materials quality. Infinitive 2 Unit 2 [1]
(). [3, p.124-126:
4]
7 | Tema 7. Components and assemblies. Describing 2 Unit 3 [1]
component shapes and features. Gerund (1). [3, p.136]
Tema 8. Components and assemblies. Explaining and 2 Unit 3 [1]
8 | assessing manufacturing techniques Explaining jointing and [2, p.140-142]
fixing techniques. Gerund (2).




9 | Tema 9. Components and assemblies. Describing positions Unit 3 [1]
of assembled components. Participles. [2, p.148-151]

10 | Tema 10. Engineering design. Working with drawings. Unit 4 [1]
Discussing dimensions and precision. Multi-word verbs. [2, p.156-159]

11 | Tema 11. Engineering design. Describlng design phases and Unit 4 [1]
procedures. Dependent prepositions. [2, p.160-167]

12 | Tema 12. Engineering design. Resolving design problems. Unit 4 [1]
Modal verbs (1). [2, p.174-198]

13 | Tema 13. Breaking point. Describing types of technical Unit 5 [1]
problem. Modal verbs (2). [2, p.174-198]

14 | Tema 14. Breaking point. Assessing and interpreting faults. Unit 5 [1]
Describing the causes of faults. Conjunctions, prepositions [2, p.174-198]
and adverbs of contrast.

15 | Tema 15. Breaking point. Discussing repairs and Unit 5 [1]
maintenance. Cohesion. Types of clauses. [2, p.328-334]

16 | Tema 16. Revision. Oral translation practice. Unit 6 [1]

Cemectp 2

1 | Tema 1. Technical development. Discussing technical Unit 6 [1]
requirements. Basic lexicological transformations in [3, p. 279-297]
translation (1).

2 | Tema 2. Technical development. Technical ideas and Unit 6 [1]
solutions. Basic lexicological transformations in translation [3, p. 279-297]
(2).

3 | Tema 3. Technical development. Improvements and Unit 7 [1]
redesign. Basic lexicological transformations in translation [3, p. 300-314]
(3).

4 | Tema 4. Procedures and precautions. Health and safety Unit 7 [1]
precautions. Flight safety. Multi-component terms (1). [3, p. 383-405]

5 | Tema 5. Procedures and precautions. The importance of Unit 7 [1]
precautions. Rules and regulations. Multi-component terms [3, p. 383-405]
(2).

6 | Tema 6. Procedures and precautions. Aviation standards. Unit 8 [1]
Written instructions and notices. Multi-component terms (3). [3, p. 383-405]

7 | Tema 7. Monitoring and control. Automated systems. Unit 8 [1]
Polysemy of terms. [3, p. 279]

8 | Tema 8. Monitoring and control. Measurable parameters. Unit 8 [1]
Readings and trends. Proper names (1). [3, p. 421-454]

9 | Tema 9. Monitoring and control. Physical values. Unit 8 [1]
Mathematical formulae. Proper names (2). [3, p. 421-454]

10 | Tema 10. Theory and practice. Explaining tests and Unit 9 [1]
experiments. Phraseology and metaphors in technical texts. [6]

11 | Tema 11. Theory and practice. Calculations. Predictions. Unit 9 [1]
Phrasal verbs. Abbreviations. [3, p. 448]

12 | Tema 12. Theory and practice. Comparing results and Unit 9 [1]

expectations. Discussing causes and effects. Signs and
designations.




13 | Tema 13. Pushing the boundaries. Performance and 2 Unit 10 [1]
suitability. Chemical elements and substances.
14 | Tema 14. Pushing the boundaries. Physical forces. 2 Unit 11 [1]
15 | Tema 15. Pushing the boundaries. Capabilities and 2 Unit 11 [1]
limitations. Neologisms.
16 | Tema 16. Civil and military aviation. Practicing translation 2 [5]
techniques.
17 | Tema 17. Helicopters. Practicing translation techniques. 2 [5]
18 | Tema 18. Drones. Practicing translation techniques. 2 [5]
19 | Tema 19. Ballistics. Practicing translation techniques. 2 [5]
20 | Tema 20. Revision. Oral translation practice. 2 [5]
Pazom 62
7. Temu 1a00paTOPHUX 3aHATH
No Hazpa temu KinpkicTsb
3/m TOJIUH
1 2 3
1 | He nepenbaueHo
8. Camocriiina po6ora
Ne HazBa tremn KinbKicTb Jbxepena
3/m TOJINH
1 2 3
Cemectp 1
1 | Ilepeknaa TEKCTIB 3a haxom. 3 [5]
2 [Tepekiiag TEKCTIB 3a (haxom. 3 [5]
3 | Ilepeknan TekcTiB 3a Gaxom. 3 [5]
4 | Ilepeknaja TEKCTiB 3a GhaxoM. 3 [5]
5 | epeknaj TeKCTiB 3a haxoM. 3 [5]
6 | Iepekiaa TEKCTIB 32 (haXxoM. 3 [5]
7 | Tlepeknan TeKcTiB 3a paxom. 4 [5]
8 | Ilepeksam TEKCTIB 3a (haxoM. 4 [5]
9 | Ilepekiaz TEKCTIB 3a paxoMm. 4 [5]
10 | [epeksaa TEKCTIB 3a paxoMm. 4 [5]
11 | [epeknaa TEKCTIB 3a GpaxoMm. 4 [5]
12 | [lepeknaa TEKCTIB 3a GpaxoMm. 4 [5]
13 | [lepeknam TEKCTIB 3a haxom. 4 [5]
14 | Tlepekaa TEKCTIB 3a haxoMm. 4 [5]
15 | [epeksaa TEKCTIB 3a paxoMm. 4 [5]
16 | Ilepeknan TeKCTiB 3a haxom. 4 [5]




Cemectp 2
1 | IMepeknaa TEKCTIiB 3a Gaxom. 3 [5]
2 | Ilepexnaj TeKCTiB 3a (haxoMm. 3 [5]
3 | Iepekiam TEKCTIB 3a haxom. 3 [5]
4 | Iepexnam TEKCTIB 3a PaxoM. 3 [5]
5 | Ilepekiam TEKCTIB 3a haxom. 3 [5]
6 | Ilepexian TekcTiB 3a (haxom. 3 [5]
7 | Ilepexnaj TeKCTiB 3a (haxoMm. 3 [5]
8 | Ilepekiam TeKCTiB 3a haxom. 3 [5]
9 | Ilepexan TekcTiB 3a (haxoMm. 3 [5]
10 | [epeknam TEKCTIB 3a paxoMm. 3 [5]
11 | [epeknam TEKCTIB 3a Gaxom. 3 [5]
12 | [lepeknaza TEKCTIB 3a paxoMm. 3 [5]
13 | [epeknam TEKCTIB 3a axom. 3 [5]
14 | Ilepeknam TEKCTIB 3a Gaxom. 3 [5]
15 | Ilepeknan TekcTiB 3a haxom. 3 [5]
16 | [epeknam TEKCTIB 3a axom. 4 [5]
17 | Tlepeknam TeKCTIB 3a haxom. 4 [5]
18 | Iepeknam TEKCTIB 3a Gaxom. 4 [5]
19 | Ilepeknam TEKCTIB 3a haxom. 4 [5]
20 | Ilepexsaa TEKCTiB 3a paxoM. 4 [5]
Pazom 123

9. InauBinyanbHe 3aBIaHHS
He nepen6aueno.

10. MeToau HaBYaHHS
1./lemoHCTpallisi HOBOTO MaTepiaiy Ta CIIOCOOIB ONEPyBAHHS HUM.
2. ITosicHeHHs BHKJIaa4a.
3. Opranizailisi CaMOCTIHHOTO TIOIIYKY CTYJEHTIB.
4. YrupaBIliHHS HaBYAJIBHOIO JiSUTHHICTIO.
5. 3acTocyBaHHS MYJIbTUMEIIHHUX 3aCO01B JIJIs1 ATPUMKH 3aI[IKaBICHOCTI CTY/ICHTIB JI0 MaTepialy,
1[0 BUBYAETHCH.
6. Peasizaliiss KOHTPOJIIO 3@ YCIIIIHICTIO CTY/ICHTIB.

11. MeToau KOHTPOJIIO
1. OnuTyBaHHs.
2. CnoctepesxeHHS.
3. CniBbecina.
4. TectyBaHHs.
5. Icnur.



dopME KOHTPOJTIO YCIIITHOCTI HABYAHHS: HA MPAKTUYHKX 3aHATTAX — YCHE OMUTYBAHHSI, MiHI-TECTH;
(dhopMa miICYyMKOBOTO KOHTPOJITIO — JOpPMaITi30BAHHIA TECT.

12. MeToau KOHTPOJIIO Ta PEHTHHIOBA OLiHKA 32 JMCHUILTIHOK
12.1. Po3noaia 6axiB, siki oTpUMYHOTH 3100yBayi (KiJIbKicHi KpuTepii oniHIOBaHHST)

CkJ1a10Bi HAaBYAIbHOI baJuu 3a oqne KisabkicTn Cymapna
podoTH 3aBIaHHSA 3aBJaHb KIJBKIiCTDL 0aJIiB
3micToBHMH MoayJIb 1
MonynbpHa KOHTPOJIbHA 4 10 0...40

pobota Ne 1*

3MicTOBHMIT MOYJIb 2

MonynbHa KOHTPOJIbHA 4 10 0...40
po6ota Ne 2

BiaBigyBaHHS 3aHATH 1 10 10
SIkicHa mArOTOBKA Ta 1 10 10
aKTHBHa poOOTa Ha

3aQHSITTI

Bceboro 3a cemectp 0...100

*MoayapbHUH KOHTPOJIb BIIOYBAEThCS y BHUIJLSAL TecTy (45 XB.), IO CKIAJAEThCs 13 3aBIaHb
3aKpUTOrO THITY.

3n100yBay BHUIIOI OCBITH, SIKMH CKJIaB yCi MOJIYJbHI KOHTpOJi (YCIIIIHO aTecTOBaHWMH 3a iX
pe3ynbTaTaMu, TOOTO OTPUMAaB TMIJICYMKOBY MOJYJIBHY OIIIHKY 60 OamiB Ta BUIIE), BBAKAETHCS
TaKWM, 110 CKJIAaB CEMECTPOBHUI KOHTPOJIb 1 32 HOT'O 3Tr0JI0K0 aTECTYETHCS MiACYMKOBOIO MOJIYJIBHOIO
OLIIHKOIO B SIKOCTi CEMECTPOBOI.

3m00yBaui BHIOi OCBITH, SIKi MO 3aKiHUYCHHIO HaBYAJbHHUX THXKHIB CEMECTpPY, TOOTO 110 MOYATKY
CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, 3100ynu MeHme 60 OaniB, aTeCTYIOThCS OLIHKOK «HE3aJ0BIIBHO» Ta
BBKAIOTHCS TAKHMH, 1[0 MAIOTh aKaJeMiYHY 3a00pTOBaHICTh 1 3000B’s13aHi MPOXOIUTH MPOLIEAYPY
CEMECTPOBOTO0 KOHTPOJIIIO 3 METOIO JIKBiallli akaJeMiuHO1 3a00proBaHOCTI B MEPioJ] CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO JIO TI0YATKY HACTYITHOTO CEMECTPY.

Icnut mpoBOANTHCS TAKOXK y pa3i BiIMOBH 3/100yBaya Bij OaiB MiICYMKOBOi MOAYJIHHOI OI[IHKOIO B
SIKOCTI CEMeCTpOBOi. 3a yMOBH CKJIaJaHHA iCTIUTY 37100yBad Ma€ MOJIMBICTh OTPUMATH MaKCUMyM
100 6aniB, mpu bOMY MONEPEAHBO OTpUMaHi 0anu 3a poOOTY B CEMECTpPi aHYIIOIOThCS.

biner nns icnury nepepbadae BUKOHAaHHS MHCbMOBOIO MEpeKIady 3a MPOHACHHMH TeMauMH 1
ouiHoeThes y 100 GauniB (3HaHHS JIEKCUKU 1 TepMiHoorii — 50 6aiiB; 3HaHHs rpamaTtuku — 50 OaiB).

12.2 SIxicHi kpuTepii ouiHIOBaHHSI
HeoOxinnuii 00csr 3HaAHD 1JIS O/1€P’KAHHS MO3UTUBHOI OLIIHKH:
- peJIeBaHTHI IS NepeKiIaly 0COOIMBOCTI MOB;
- IPUHIIWITA BUKOPUCTAHHS MMEPEKJIQHUX BiATIOBIIHUKIB PI3HUX THITIB;
- IpaBWJIa 3aCTOCYBAaHHA PI3HUX THUIIIB MEepPEeKIaalbKuX TpaHchopmailiii;
- METOJAM Iepeaayl NepekyafalbKuxX TpaHCPopMalii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OPHUTIHAIBHHUX
aBlalliiHUX TEKCTaX, 1 BIITBOPEHHS MParMaTHYHOTO MOTEHIIaTy BUXITHOTO TEKCTY B MEPEKIaIi;
Heo0xignuii 00cAr yMiHb 17151 01epKaHHS MO3MTUBHOI OLiHKM. 3100yBa4 MOBUHEH YMITH:
- BHMKOHYBAaTH NHMCbMOBHUI IepeKyiaJ TEKCTIB HAayKOBO-TEXHIYHOI'O 1 OCOOJIMBO aBialliiHOTO
CIPSIMYBaHHS 3 YpaXyBaHHSM XKaHPOBO-CTHIICTUYHUX HOPM MOB TICPEKIIAIY;
- aHami3yBaTH MW JeTami3yBaTH TEKCTH aBiallifHOTO Ta 3araJlbHOTEXHIYHOTO CHpPSIMYBaHHS,
BWJIy4ar04 HEOOX1AHY iH(DOpMaIlito;
- pepepyBaTH i aHOTYBAaTH TEKCTH, BUITy4al0ul HEOOXiAHY iH(opMaIliio;
- KOMEHTYBATH Ta PeJIaryBaTH TEKCTH MEePEKIIaIy;
- MIBUAKO OI[IHIOBATH XapaKTep MOTSHIIMHUX MepeKIafalbKuxX MpoOeM Ml 4ac 03HAHOMIIEHHS 3
BHUX1JTHUM TEKCTOM;



- 3a1TH €BPUCTUYHUHN MIAXIT O PIIICHHS HETUITOBUX MPOOJIEM MEepeKIIany;
- e()eKTUBHO TPAIIOBATH 3 JEKCUKOTPa(iYHUMH JKEPETaMy Pi3HUX THUIIIB;
- CaMOCTIMHO ITiJIBUIIYBAaTH PiBEHb NMEPEKIIATAIBKOI KOMIIETEHIIII.

12.3. KpuTepii oniHioBaHHs po00TH 3100yBavya NMPOTIATOM CeMeCTpy

3anoBisibHO (60-74). 3100yBau oTpUMYy€E Taki Oaau y pa3i BAKOHAHHS YCiX MPaKTHYHKUX 3aBJaHb Ta
MOJTyJIbHOT'O KOHTPOJIIO 3 OLIHKOIO «3a/10BUIBHO». Ma€e MpoJieMOHCTPYBAaTH MiHIMYM 3HaHb TA YMiHb.
[loBuHEH MaTu YSBJIEHHA IPO OCHOBHI MOHATTA Teopii Mepekiaay, TUIM [epeKIagHOl
€KBIBaJICHTHOCTI;  PI3HOBHIM  MEPEKIAJHUX  BIAMOBIAHWKIB,  THUIOJOTIIO  TEpEKIaTHUX
TpaHcdopmaliit; ocoOIMBOCTI MepekIaay TeKCTIB PI3HUX JKaHPiB; BUMOTH J0 MepeKaay HayKOBO-
TEXHIYHOI JliTepaTypu. 3100yBay MOBUHEH YMITH 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS 3 TEOPIil ISl BUSHAYCHHS
CTpaterii mepekiaay Ha MPaKTHUIl; BU3HAYaTH KOHKPETHI 3aco0M mepekiany (TpaHcdopmariii,
MPUAOMH KOMIICHCAIIi1) TpH NepeKyIali TeKCTIB.
Jloope (75-89). 3100yBayu MOBHHEH BUKOHATHU YCi MPAKTUYHI 3aBJaHHS Ta MO,Z[YJ'H:HI/II/I KOHTPOJIb Ha
OLIHKY «mo0pe». [loBuHeH m0Ope OpieHTYBAaTHUCS 1 MaTH JOCTAaTHBO TBEP/AlI 3HAHHS CTOCOBHO
OCHOBHMX TIIOHATH Teopii Mepekyiaay; MEeTOMIB JOCHIJKeHb, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
MEPeKIIaJI03HABCTBI; OCHOBHUX TEOPETUYHUX MOJIENed Tepekiany; THIB TepeKIaaHol
€KBIBAaJICHTHOCTI; PI3HOBH[IB MEPEKIAAHUX BIAMOBIAHUKIB Ta TpaHcopMaliid; ocobnuBocTen
MepeKIaxy TeKCTIB PI3HUX XKaHPIiB; BUMOT J0 MEpeKiIaly HayKOBO-TEXHIYHOI JiTepaTypH. 3100yBay
MIOBUHEH YMITU JOCTaTHbO JOOpE 3aCTOCOBYBATHM 3HAaHHS 3 Teopii s BM3HAYEHHS CTparterii
NepeKiiajly Ha TPAKTHIN; PO3Ii3HABATHA Ta 3aCTOCOBYBATH MOJEII TepeKiaay; BU3HAYaTH PiBEHb
€KBIBAJICHTHOCTI 1 3ac00M Nepekyay Ipy nepekiaii TeKCTiB.
Biaminno (90-100). 3100yBay MOBMHEH BUKOHATH YCi MPAKTHYHI 3aBIaHHS Ta MOAYJIbHUNA KOHTPOJIb
Ha OIHKY «100pe» / «BiAMIHHO». JI0OCKOHAIBFHO 3HATH OCHOBHI MOHSATTS TEOPii MEPEeKIany; METOAH
JOCITIJIKeHb, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B TIEPEKIIaJ03HABCTBI, NPHHIWIHN MOJCITIOBAHHS IPOIECY
NepeKIIaay; OCHOBHI TEOPETUYHI MOEII NEPEKIIaay; THIIN MePEeKIaHOI €KBIBAJIEHTHOCTI; PI3HOBUIU
MepeKJIaIHAX BiAMOBIIHUKIB; THIOJOTIIO MEPEKIAHUX TpaHCHOpMaIliil; 0COOIMBOCTI MEepPEKIaTy
TEKCTIB Pi3HUX YKaHPiB; BUMOTHU JI0 MEPeKIaay HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu. 3100yBad MOBUHEH
YMITH Ha BUCOKOMY PiBHI 3aCTOCOBYBATH 3HAHHSI 3 TEOPIi AJi BU3HAUCHHS CTpaTerii nepexkiany Ha
MPAKTHULl; KPUTUYHO aHANII3yBaTH TEOPETHYHI KOHIIETIIi Ta MOJIeNi Mepekiany; BU3HaYaTH PiBEHb
€KBIBAJICHTHOCTI 1 3aCO0M MepeKialy IpH 31CTaBlI€HH] TEKCTIB Ta OOTPYHTOBYBATH HEOOX1IHICTh a00
JOPEUYHICTh 3aCTOCYBaHHS KOHKPETHHX 3aco0iB mepeknany (TpaHcopmaiiid, mpuiloMiB
KOMIICHcAIli1).

HIkana ouinoBaHHA: 0ajbHAa | TpaguUiiiHa

) Orinka 3a TpaJAUuLiHHOIO MIKAJIOK
Cyma 0ani : ' :
Icniut, nudepenmiiioBanuii 3amik 3aiik
90 - 100 Binmin=aO
75-89 Hob6pe 3apaxoBaHO
60 -74 3a10BUIBHO
0-59 HeszagoBiipHO He 3apaxoBaHo

13. MeToanuHe 3a0e3neYeHHA

1. Mini-tectu, popMaaizoBaHU MiICYMKOBHI TECT.

2. Po3po6neni Power Point nmpe3eHTariii caMOCTIHHUX 3aBIaHb.

3. Po3naBasibHI MaTepiaiy A0 MPaAKTUYHUX 3aHATH (3a0€3MeUyIOThCS BUKJIaIaueM Oe3mocepeIHh0 Ha
3aHATTSX) y BUILHOMY JIOCTYIIi B €JI€KTPOHHIHM 0a31 HaBUaIbHUX Ta METOJUYHUX MaTepiaiiB Kadeapu.



4. ITixiOpani opuriHaIbHI MaTepiaau 1 po3poOJIeHI 3aBIaHHS JIJIs ayIUTOPHOI 1 CaMOCTIHHOT poOOTH

CTY/ICHTIB 13 NMHUCHMOBOTO MeEpeKjaxy y BUIBHOMY JOCTYII B €JIIEKTPOHHIM 0a3l HaBYaJbHUX Ta

METOAUYHHMX MaTepiajiB Kadeapu.

HaByanbHO-MEeTOAMYHUIN KOMIUIEKC TUCIUILTIHU PO3MIIIEHUH 3a aIpecoro:

http://library.khai.edu/catalog?clear_all_params=0&mode=BookList&lang=ukr&caller mode=KN

MZ&disciplinesearch=yes&combiningAND=1&theme_cond=all_theme&is ttp=0&knmz_doctype
list=0&qualificationlevel_list=0&search_fld=&discipline_list=0&department_list=0&knowledgea

rea_list=0&speciality knmz_list=27489&sillabus_list=0&responsibility fld=&action=subscribe&li

st_id=1&email ta

https://khai.edu/ua/education/osvitni-programi-i-komponenti/osvitni-programi-magistriv/osvitno-

profesijni-programi88/prikladna-lingvistikal/korotkij-opis-struktura-i-komponentil52/, a Takox

https://mentor.khai.edu/course/view.php?id=1739 i Bkirouae B cebe HACTYIHI 0608 A3K08I CKIAAOSI:

- pobouy nporpamy JUCIHUILTIHU;

- peKOMeHAIi1 ISl CAMOCTIHHOI ITiATOTOBKH;

- IATaHHS JI0 IPOBEICHHS KOHTPOJIbHUX 3aXO0/IiB;

- KaTaJoru iHpopMamiifHuX pecypcis.
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